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	Poznámka



	Článek 1 odst. 1
	Tato směrnice se vztahuje na vody jímané na území některého členského státu a uznané příslušným orgánem členského státu jako přírodní minerální vody, které vyhovují příloze I oddílu I.
	275/2004
	§ 1
	Touto vyhláškou se v souladu s právem Evropských společenství stanoví mikrobiologické, chemické a fyzikální požadavky na balené přírodní minerální vody, balené pramenité vody, balené kojenecké vody a balené pitné vody (dále jen "balené vody") a na způsob jejich úpravy, kontroly, hodnocení a označování. Radiologické požadavky na tyto vody stanoví zvláštní právní předpis. 
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 1 odst. 2 pododst. 1
	Tato směrnice se vztahuje také na vody jímané na území třetí země, dovážené do Společenství a uznané příslušným orgánem členského státu jako přírodní minerální vody.
	275/2004
	§ 1
	Touto vyhláškou se v souladu s právem Evropských společenství stanoví mikrobiologické, chemické a fyzikální požadavky na balené přírodní minerální vody, balené pramenité vody, balené kojenecké vody a balené pitné vody (dále jen "balené vody") a na způsob jejich úpravy, kontroly, hodnocení a označování. Radiologické požadavky na tyto vody stanoví zvláštní právní předpis. 
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 1 odst. 2 pododst. 2
	Vody uvedené v prvním pododstavci mohou být takto uznány pouze tehdy, pokud příslušný orgán země, na jejímž území se vody jímají, potvrdí, že vody vyhovují ustanovením přílohy I oddílu I a že je uplatňování přílohy II bodu 2 pravidelně kontrolováno
	164/2001
	§ 36 odst. 2
	Ministerstvo může vydat pro potřeby dovozu přírodní minerální vody na základě žádosti dovozce přírodní minerální vody certifikát o tom, že výtěžek získaný ze zdroje v zemi, která není členským státem Evropské unie, je přírodní minerální vodou, a to za předpokladu, že příslušný orgán této země uznal (osvědčil) tento výtěžek za přírodní minerální vodu a že z tohoto uznání (osvědčení) je patrné, že voda splňuje požadavky právních předpisů Evropského společenství kladené na výtěžky ze zdroje přírodní minerální vody.
	PT
	

	Článek 1 odst. 2 pododst. 3
	Doba platnosti potvrzení podle druhého pododstavce nesmí být delší než pět let. Postup uznávání není nutné opakovat, pokud je platnost potvrzení prodloužena před uplynutím uvedené doby platnosti
	164/2001
	§ 36 odst. 3
	Ministerstvo vydá certifikát podle odstavce 1 nebo 2 nebo žádost zamítne do 90 dnů ode dne jejího obdržení. Jestliže žádost neobsahuje dostatečné informace a doklady potřebné k vydání tohoto certifikátu, vrátí ji ministerstvo k doplnění. Doba, po kterou vývozce nebo dovozce žádost doplňuje, se nezapočítává do lhůty pro vydání certifikátu. Ministerstvo vydá certifikát podle odstavce 2 na dobu nejdéle 5 let. Náležitosti žádostí o certifikáty může ministerstvo stanovit vyhláškou.
	PT
	

	Článek 1 odst. 3 písm. a)
	Tato směrnice se nevztahuje na:

vody, které jsou léčivým přípravkem ve smyslu směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/83/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu Společenství týkajícím se humánních léčivých přípravků
	275/2004
	§ 1
	Touto vyhláškou se v souladu s právem Evropských společenství stanoví mikrobiologické, chemické a fyzikální požadavky na balené přírodní minerální vody, balené pramenité vody, balené kojenecké vody a balené pitné vody (dále jen "balené vody") a na způsob jejich úpravy, kontroly, hodnocení a označování. Radiologické požadavky na tyto vody stanoví zvláštní právní předpis.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 1 odst. 3 písm. b)
	přírodní minerální vody využívané u zdroje k léčebným účelům v termálních nebo balneologických zařízeních.
	275/2004
	§ 1
	Touto vyhláškou se v souladu s právem Evropských společenství  stanoví mikrobiologické, chemické a fyzikální požadavky na balené přírodní minerální vody, balené pramenité vody, balené kojenecké vody a balené pitné vody (dále jen "balené vody") a na způsob jejich úpravy, kontroly, hodnocení a označování. Radiologické požadavky na tyto vody stanoví zvláštní právní předpis. 
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 1 odst. 4
	Uznání podle odstavců 1 a 2 musí příslušný orgán členského státu řádně odůvodnit a musí být úředně zveřejněno.
	164/2001
	§ 5 odst. 2
	Při ověřování předpokládaného zdroje ministerstvo posuzuje jeho složení, vlastnosti, vhodnost a možnost jeho využití, jakož i podmínky k zabezpečení jeho ochrany. Pokud při ověřování zjistí, že předpokládaný zdroj nesplňuje všechny požadavky a vlastnosti týkající se vhodnosti jeho využití k léčebným účelům nebo u minerální vody vhodnosti jejího použití ke spotřebě jako potravinu, rozhodnutím návrh na vydání osvědčení zamítne.
	PT
	

	Článek 1 odst. 5
	Každý členský stát uvědomí Komisi o případech, kdy bylo uznání podle odstavců 1 a 2 uděleno nebo odebráno. Seznam takto uznaných přírodních minerálních vod se zveřejňuje v Úředním věstníku Evropské unie
	164/2001 277/2019
	§ 5 odst. 8
	Informaci o tom, že ministerstvo vydalo rozhodnutí o vydání osvědčení a rozhodnutí o zrušení osvědčení ministerstvo vyhlašuje formou sdělení ve Sbírce zákonů. V tomto sdělení rovněž uvede, kde je možno do rozhodnutí nahlédnout.
	PT
	

	
	
	275/2004
	§ 1 odst. 2 písm. a)
	Pro účely této vyhlášky se rozlišují tyto druhy balených vod:

balená přírodní minerální voda - výrobek z přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody, o kterém bylo vydáno osvědčení, popř. certifikát podle zvláštního právního předpisu, nebo ze zdrojů uznaných odpovědným orgánem některého členského státu Evropské unie nebo některé země Evropského sdružení volného obchodu, jež jsou vyhlašovány v Úředním věstníku Evropské unie, nebo výrobek z přírodní minerální vody získané z přírodního léčivého zdroje, o kterém bylo vydáno osvědčení, pokud její vlastnosti umožňují použití jako potraviny,
	
	

	
	
	275/2004
	§ 1 odst. 2 písm. a)
	Pro účely této vyhlášky se rozlišují tyto druhy balených vod:

balená přírodní minerální voda - výrobek z přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody, o kterém bylo vydáno osvědčení, popř. certifikát podle zvláštního právního předpisu, nebo ze zdrojů uznaných odpovědným orgánem některého členského státu Evropské unie nebo některé země Evropského sdružení volného obchodu, jež jsou vyhlašovány v Úředním věstníku Evropské unie, nebo výrobek z přírodní minerální vody získané z přírodního léčivého zdroje, o kterém bylo vydáno osvědčení, pokud její vlastnosti umožňují použití jako potraviny,
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 2
	Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření, aby jako přírodní minerální vody mohly být prodávány pouze vody uvedené v článku 1, které vyhovují této směrnici.
	164/2001
	§ 5 odst. 2
	Při ověřování předpokládaného zdroje ministerstvo posuzuje jeho složení, vlastnosti, vhodnost a možnost jeho využití, jakož i podmínky k zabezpečení jeho ochrany. Pokud při ověřování zjistí, že předpokládaný zdroj nesplňuje všechny požadavky a vlastnosti týkající se vhodnosti jeho využití k léčebným účelům nebo u minerální vody vhodnosti jejího použití ke spotřebě jako potravinu, 1) rozhodnutím návrh na vydání osvědčení zamítne.
	PT
	

	Článek 3
	Zřídla přírodních minerálních vod mohou být využívána a voda z těchto zřídel může být plněna do lahví pouze v souladu s přílohou II.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice, fakultativní ustanovení
	NT
	

	Článek 4 odst. 1 písm. a)
	Přírodní minerální vody u zdroje nesmí být nijak upravovány kromě:

odstranění nestabilních látek, jakými jsou sloučeniny železa a síry, filtrací nebo odsazením po případném předchozím okysličení, pokud tato úprava nezmění složení vody, co se týče základních složek vody, které jí propůjčují její vlastnosti;
	275/2004
	§ 4 odst. 1 písm. a)
	Balenou přírodní minerální vodu lze upravovat pouze

odstraněním nestabilních látek, například sloučenin železa a sloučenin síry, filtrací nebo dekantací, s případným předchozím okysličením,
	PT
	

	
	
	275/2004
	§ 4 odst. 2
	Použitím úpravy uvedené v odstavci 1 nebo přidáním oxidu uhličitého se nesmí změnit skladba základních složek přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody nebo z přírodního léčivého zdroje, které jí propůjčují její vlastnosti, a nesmějí vznikat škodlivé látky. Vodu nelze upravovat přidáním bakteriostatických látek nebo ji upravovat jiným způsobem, který by změnil počet kolonie tvořících jednotek. Do vody dále nelze přidávat jiné látky s výjimkou oxidu uhličitého.
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 4 odst. 1 písm. b)
	odstranění sloučenin železa, manganu a sloučenin síry a arzenu z určitých přírodních minerálních vod pomocí vzduchu obohaceného ozónem, pokud tato úprava nezmění složení vody, co se týče základních složek vody, které jí propůjčují její vlastnosti, a za předpokladu, že:
	275/2004
	§ 4 odst. 1 písm. b)
	odstraněním sloučenin arzenu, manganu, železa, nebo síry pomocí vzduchu obohaceného ozonem, filtrací nebo dekantací,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	
	
	275/2004
	§ 4 odst. 2
	Použitím úpravy uvedené v odstavci 1 nebo přidáním oxidu uhličitého se nesmí změnit skladba základních složek přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody nebo z přírodního léčivého zdroje, které jí propůjčují její vlastnosti, a nesmějí vznikat škodlivé látky. Vodu nelze upravovat přidáním bakteriostatických látek nebo ji upravovat jiným způsobem, který by změnil počet kolonie tvořících jednotek. Do vody dále nelze přidávat jiné látky s výjimkou oxidu uhličitého.
	
	

	Článek 4 odst. 1 písm. b) bod i)
	tato úprava vyhovuje podmínkám, které pro ni stanoví Komise po konzultaci s Evropským úřadem pro bezpečnost potravin zřízeným nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin ;
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice - deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 4 odst. 1 písm. b) bod ii)
	tato úprava je oznámena příslušným orgánům a je těmito orgány zvláště kontrolována;
	164/2001
	§ 35 odst. 2 písm. a)
	Ministerstvo

vykonává dozor nad dodržováním opatření stanovených podle tohoto zákona a povinností podle tohoto zákona a dále nad činností vodoprávního úřadu podle tohoto zákona,
	PT
	

	
	
	164/2001
	§ 12 odst. 4 písm. f)
	V povolení k využívání zdroje ministerstvo uvede

způsob povolené úpravy výtěžku ze zdroje, 
	
	

	
	
	11061
	
	
	
	

	
	
	164/2001
	§ 4 odst. 4 písm. h)
	rozsah a četnost ověřování kvality zdroje a výtěžku z něho, 


	
	

	Článek 4 odst. 1 písm. c) 
	odstranění nežádoucích složek jiných než složek uvedených v písmenech a) nebo b), pokud tato úprava nezmění složení vody, co se týče základních složek vody, které jí propůjčují její vlastnosti, a za předpokladu, že:
	275/2004
	§ 4 odst. 1 písm. c)
	odstraněním jiných nežádoucích složek, například sloučenin beryllia, niklu,


	PT
	

	
	
	275/2004
	§ 4 odst. 2
	Použitím úpravy uvedené v odstavci 1 nebo přidáním oxidu uhličitého se nesmí změnit skladba základních složek přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody nebo z přírodního léčivého zdroje, které jí propůjčují její vlastnosti, a nesmějí vznikat škodlivé látky. Vodu nelze upravovat přidáním bakteriostatických látek nebo ji upravovat jiným způsobem, který by změnil počet kolonie tvořících jednotek. Do vody dále nelze přidávat jiné látky s výjimkou oxidu uhličitého.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 4 odst. 1 písm. c) bod i)
	tato úprava vyhovuje podmínkám, které pro ni stanoví Komise po konzultaci s Evropským úřadem pro bezpečnost potravin;
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice - deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 4 odst. 1 písm. c) bod ii)
	tato úprava je oznámena příslušným orgánům a je těmito orgány zvláště kontrolována;
	164/2001
	§ 35 odst. 2 písm. a)
	Ministerstvo

vykonává dozor nad dodržováním opatření stanovených podle tohoto zákona a povinností podle tohoto zákona a dále nad činností vodoprávního úřadu podle tohoto zákona,
	PT
	

	
	
	164/2001
	§ 12 odst. 4 písm. f)
	V povolení k využívání zdroje ministerstvo uvede

způsob povolené úpravy výtěžku ze zdroje,
	
	

	
	
	11061
	
	
	
	

	
	
	164/2001
	§ 12 odst. 4 písm. f)
	rozsah a četnost ověřování kvality zdroje a výtěžku z něho, 


	
	

	
	
	11061
	
	
	
	

	Článek 4 odst. 1 písm. d) 
	úplného nebo částečného odstranění volného oxidu uhličitého výhradně fyzikálními metodami.
	275/2004
	§ 4 odst. 1 písm. d)
	úplným nebo částečným odstraněním volného oxidu uhličitého výhradně fyzikálními metodami.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 4 odst. 1 pododst. 1
	Opatření uvedená v písm. b) bodě i) a v písm. c) bodě i), jež mají za účel změnit jiné než podstatné prvky této směrnice jejich doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 14 odst. 2.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice - deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 4 odst. 1 pododst. 2
	Prvním pododstavcem není dotčeno využívání přírodních minerálních vod a pramenitých vod při výrobě nealkoholických nápojů.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice - deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 4 odst. 2
	K přírodní minerální vodě u zdroje nesmějí být přidávány žádné látky s výjimkou sycení nebo opětovného navracení oxidu uhličitého za podmínek stanovených v příloze I oddíle III.
	275/2004
	§ 4 odst. 2
	Použitím úpravy uvedené v odstavci 1 nebo přidáním oxidu uhličitého se nesmí změnit skladba základních složek přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody nebo z přírodního léčivého zdroje, které jí propůjčují její vlastnosti, a nesmějí vznikat škodlivé látky. Vodu nelze upravovat přidáním bakteriostatických látek nebo ji upravovat jiným způsobem, který by změnil počet kolonie tvořících jednotek. Do vody dále nelze přidávat jiné látky s výjimkou oxidu uhličitého.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 4 odst. 3
	Je zakázáno přírodní minerální vodu dezinfikovat jakýmikoliv prostředky kromě úpravy podle odstavce 2, přidávat do ní bakteriostatické látky nebo ji jinak upravovat způsobem, který by změnil počet životaschopných kolonotvorných jednotek.
	275/2004
	§ 4 odst. 2
	Použitím úpravy uvedené v odstavci 1 nebo přidáním oxidu uhličitého se nesmí změnit skladba základních složek přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody nebo z přírodního léčivého zdroje, které jí propůjčují její vlastnosti, a nesmějí vznikat škodlivé látky. Vodu nelze upravovat přidáním bakteriostatických látek nebo ji upravovat jiným způsobem, který by změnil počet kolonie tvořících jednotek. Do vody dále nelze přidávat jiné látky s výjimkou oxidu uhličitého.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 1 pododst. 1
	Celkový počet kolonotvorných jednotek schopných pomnožování, které lze v přírodní minerální vodě u zdroje nalézt, musí odpovídat normálnímu počtu životaschopných kolonotvorných jednotek v této vodě a musí poskytovat dostatečný důkaz o ochraně zdroje před jakýmkoliv znečištěním. Tento celkový počet kolonotvorných jednotek se stanoví podle podmínek stanovených v příloze I oddílu II bodu 1.3.3.
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č.  1 část  A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 1 pododst. 2
	Počet kolonotvorných jednotek po naplnění do láhví nesmí překročit hodnotu 100 v mililitru při kultivaci při 20 až 22 °C za 72 hodin na půdě agar-agar nebo směsi agar-želatina a hodnotu 20 v mililitru při kultivaci při 37 °C za 24 hodin na půdě agar-agar. Celkový počet kolonotvorných jednotek se musí stanovit během 12 hodin po naplnění do láhví, během nichž musí být voda udržována při teplotě 4 °C ± 1 °C.
	275/2004
	§ 10 odst. 2
	V případě, že v odebraném vzorku jsou zjištěny nejvýše dvě kolonie tvořící jednotky na 250 ml koliformních bakterií, enterokoků, bakterií druhu Pseudomonas aeruginosa nebo nejvýše dvě kolonie tvořící jednotky na 50 ml střevních sporulujících anaerobních bakterií redukujících siřičitany, provádí se opakovaná zkouška dalších čtyř vzorků z téže výrobní šarže. Při opakované zkoušce musí být u všech čtyř vzorků splněny požadavky na mikrobiologickou nezávadnost stanovenou v odstavci 1.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 1 pododst. 3
	Ve vodě u zdroje nesmí uvedené hodnoty za obvyklých podmínek překročit hodnotu 20 v 1 mililitru při 20 až 22 °C za 72 hodin a hodnotu 5 na mililitr při 37 °C za 24 hodin, s tím, že tyto hodnoty jsou považovány za orientační, a nikoliv za nejvyšší přípustné hodnoty.
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č.  1 část  A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 2 písm. a)
	Přírodní minerální voda u zdroje a během prodeje nesmí obsahovat:

parazity a patogenní mikroorganismy;
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č.  1 část  A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 2 písm. b)
	bakterie Escherichia coli a ostatní koliformní bakterie ani fekální streptokoky v kterémkoliv vyšetřovaném vzorku o objemu 250 ml;
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č.  1 část  A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 2 písm. c)
	sporulující anaerobní bakterie redukující siřičitany v kterémkoliv vyšetřovaném vzorku o objemu 50 ml;
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č.  1 část  A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 2 písm. d)
	bakterie Pseudomonas aeruginosa v kterémkoliv vyšetřovaném vzorku o objemu 250 ml.
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č. 1 část A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 3 písm. a)
	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 a 2 a podmínky pro využívání stanovené v příloze II, musí přírodní minerální voda v době uvedení na trh splňovat tyto požadavky:

celkový počet kolonotvorných jednotek schopných pomnožování musí odpovídat pouze normálnímu počtu bakterií ve vodě u zdroje;
	275/2004
	§ 10 odst. 1
	Požadavky na mikrobiologickou nezávadnost balených vod s výjimkou balené pitné vody jsou splněny, pokud v odebraném vzorku nejsou překročeny limity stanovené v přílohách č. 1 a 2.
	PT
	

	
	
	275/2004
	Příloha č. 1 část A
	Požadavky na jakost balených přírodních minerálních vod

Mikrobiologické požadavky

(tabulka)
	
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 5 odst. 3 písm. b)
	musí být bez organoleptických vad.
	275/2004
	§ 3 odst. 1
	Balené vody musí být čiré a bezbarvé s výjimkou balené přírodní minerální vody, která může být nejvýše slabě nažloutlá nebo se slabým zákalem či sedimentem. Balené vody nesmějí obsahovat původce onemocnění nebo organismy indikující jejich možnou přítomnost a nesmějí vykazovat organoleptické závady.
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 6
	Veškeré nádoby použité k plnění přírodních minerálních vod musí být opatřeny uzávěry navrženými tak, aby vylučovaly možnost padělání nebo znečištění.
	110/1997 ve znění 139/2014
	§ 3 odst. 1 písm. g)
	Provozovatel potravinářského podniku je povinen

g) používat jen takové obaly a obalové materiály, které chrání potravinu před znehodnocením, znemožňují záměnu nebo změnu obsahu bez otevření nebo změny obalu a odpovídají požadavkům na předměty a materiály určené pro styk s potravinami,
	PT
	

	Článek 7 odst. 1 pododst. 1
	Přírodní minerální vody musí být prodávány pod obchodním označením "přírodní minerální voda", nebo v případě minerální vody obsahující oxid uhličitý vymezené v příloze I oddíle III "přirozeně sycená přírodní minerální voda", "přírodní minerální voda obohacená o oxid uhličitý ze zdroje" nebo "sycená přírodní minerální voda".
	275/2004
	§ 5 odst. 1 písm. d) 
	přírodní minerální voda dekarbonovaná, která má po zpracování nižší obsah oxidu uhličitého než u zdroje,


	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 7 odst. 1 pododst. 2
	Přírodní minerální vody upravené jakýmkoliv způsobem uvedeným v čl. 4 odst. 1 prvním pododstavci písm. d) musí být prodávány pod označením doplněným odpovídajícím údajem "dekarbonovaná" nebo "částečně dekarbonovaná".
	275/2004
	§ 5 odst. 1 písm. e)
	přírodní minerální voda nesycená, která pochází ze zdroje obsahujícího oxid uhličitý v množství nejvýše 250 mg/l.
	PT
	

	Článek 7 odst. 2 písm. a)
	Na etiketách přírodních minerálních vod musí být uvedeny také tyto povinné údaje:

údaj o analytickém složení, udávající charakteristické složky;
	275/2004
	§ 5 odst. 2 písm. b)
	údaj o analytickém složení udávající charakteristické složky balené přírodní minerální vody, obsah oxidu uhličitého v g/l s označením laboratoře,
	PT
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	Článek 7 odst. 2 písm. b)
	místo, ve kterém je zřídlo využíváno, a název zřídla;
	275/2004
	§ 8 odst. 1 písm. a)
	Na obalu balených přírodních minerálních, pramenitých a kojeneckých vod určeném pro spotřebitele musí být dále uvedeno:

lokalita (obec nebo místo), kde se zdroj využívá, a název zdroje
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 7 odst. 2 písm. c)
	informace o veškerých provedených úpravách uvedené v čl. 4 odst. 1 prvním pododstavci písm. b) a c).
	275/2004
	§ 5 odst. 2 písm. c)
	informace o provedených úpravách podle § 4 odst. 1 písm. b) a c); při úpravě pomocí vzduchu obohaceného ozonem informace musí znít: "voda byla upravena schválenou oxidační technologií pomocí vzduchu obohaceného ozonem" a uvede se v bezprostřední blízkosti údajů o charakteristickém složení,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 7 odst. 3
	Dokud neexistují předpisy Společenství týkající se informací o úpravách uvedených v odst. 2 písm. c), mohou členské státy zachovat svoje vnitrostátní předpisy.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice - deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 8 odst. 1
	Název lokality, obce nebo místa smí být uveden v rámci znění obchodního názvu za předpokladu, že se jedná o přírodní minerální vodu pocházející ze zřídla v místě uvedeném v tomto obchodním názvu, a za předpokladu, že tento název není zavádějící, pokud jde o místo, kde se zřídlo využívá.
	275/2004
	§ 8 odst. 4
	Název lokality (obce nebo místa) může být uveden jako součást názvu výrobku za předpokladu, že se jedná o balenou vodu uvedenou v odstavci 1 pocházející ze zdroje vody z lokality uvedené v tomto názvu výrobku. Název výrobku nesmí být zavádějící nebo klamavý, pokud jde o místo, kde se zdroj využívá.
	PT
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	Článek 8 odst. 2
	Zakazuje se uvádění přírodní minerální vody z téhož zřídla na trh s více obchodními názvy.
	275/2004
	§ 8 odst. 6
	Balené vody uvedené v odstavci 1 vyrobené z téhož zdroje vody nelze uvádět do oběhu pod různými názvy výrobku.
	PT
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	Článek 8 odst. 3 podost. 1
	Pokud je na etiketě nebo v nápisu na nádobě, ve které jsou přírodní minerální vody nabízeny k prodeji, uveden obchodní název odlišný od názvu zřídla nebo místa využívání, musí být toto místo využívání nebo název tohoto zřídla uveden písmem nejméně jeden a půl krát větším a širším než písmo, které je použito pro obchodní název.
	275/2004
	§ 8 odst. 7
	Jestliže je na obalu balených vod uvedených v odstavci 1 určeném pro spotřebitele uveden název výrobku odlišný od názvu zdroje nebo místa využívání, musí být toto místo nebo název tohoto zdroje uveden v takové velikosti písma, aby výška a šířka dosahovaly alespoň 1,5násobku největšího písma použitého pro název výrobku.
	PT
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	Článek 8 odst. 3 pododst. 2
	První pododstavec se použije obdobně, pokud jde o význam přikládaný názvu zřídla nebo místa jeho využívání ve vztahu k obchodnímu názvu použitému k jakékoliv reklamě přírodních minerálních vod.
	40/1995 202/2015 180/2016
	§ 5d odst. 2 písm. a)
	Reklama na potraviny nesmí uvádět v omyl zejména

pokud jde o charakteristiku potravin, jejich vlastností, složení, množství, trvanlivost, původ nebo vznik a způsob zpracování nebo výroby,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	


Na obalu balených vod uvedených v odstavci 1 určeném pro spotřebitele a při jakémkoliv způsobu nabízení k prodeji nelze použít označení, chráněné názvy, ochranné známky, obchodní značky, vyobrazení nebo jiné značky ve formě symbolů či v jiné formě, které

	naznačují vlastnost, kterou tato voda nemá, zejména pokud jde o její původ, využití pro přípravu kojenecké stravy, výsledky analýz vody nebo podobné odkazy zaručující pravost, nebo
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 9 odst. 1 písm. b)
	v případě pitné vody balené v nádobách nevyhovující příloze I oddílu I mohou způsobit záměnu s přírodní minerální vodou, zejména pokud jde o označení "minerální voda".
	275/2004
	§ 8 odst. 8 písm. b)
	mohou způsobit záměnu s jinými balenými vodami, zejména pokud jde o označení "minerálka", "minerální voda".
	PT
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	Článek 9 odst. 2 pododst. 1
	Uvedení jakýchkoliv údajů připisujících přírodní minerální vodě vlastnosti týkající se prevence, ošetřování nebo léčby lidských nemocí je zakázáno.
	275/2004
	§ 8 odst. 9
	Na obalu určeném pro spotřebitele a při jakémkoliv způsobu nabízení k prodeji nelze uvádět jakékoliv údaje připisující baleným vodám uvedeným v odstavci 1 vlastnosti týkající se prevence, ošetřování nebo léčby lidských nemocí. Doplňující označení těchto balených vod jsou uvedena v přílohách č. 6 a 7. Toto označení lze použít, pokud tyto balené vody splňují požadavky uvedené v těchto přílohách.
	PT
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	Článek 9 odst. 2 pododst. 2
	Uvedení údajů uvedených v příloze III je však povoleno, pokud vyhovují odpovídajícím kritériím stanoveným v uvedené příloze, nebo pokud taková kritéria nejsou stanovena, vyhovují kritériím stanoveným ve vnitrostátních předpisech za předpokladu, že jsou tato kritéria založena na fyzikálně-chemických analýzách, popřípadě na farmakologických, fyziologických a klinických zkouškách provedených uznávanými vědeckými metodami v souladu s přílohou I oddílem I bodem 2.
	275/2004
	§ 8 odst. 9
	Na obalu určeném pro spotřebitele a při jakémkoliv způsobu nabízení k prodeji nelze uvádět jakékoliv údaje připisující baleným vodám uvedeným v odstavci 1 vlastnosti týkající se prevence, ošetřování nebo léčby lidských nemocí. Doplňující označení těchto balených vod jsou uvedena v přílohách č. 6 a 7. Toto označení lze použít, pokud tyto balené vody splňují požadavky uvedené v těchto přílohách.
	PT
	

	Článek 9 odst. 2 pododst. 3
	Členské státy mohou povolit uvedení údaje "podporuje trávení", "může podporovat jaterní a žlučové funkce" nebo podobných údajů. Mohou také povolit zahrnutí jiných údajů za předpokladu, že nejsou v rozporu se zásadami stanovenými v prvním pododstavci a jsou slučitelné se zásadami stanovenými ve druhém pododstavci.
	275/2004
	§ 8 odst. 9
	Na obalu určeném pro spotřebitele a při jakémkoliv způsobu nabízení k prodeji nelze uvádět jakékoliv údaje připisující baleným vodám uvedeným v odstavci 1 vlastnosti týkající se prevence, ošetřování nebo léčby lidských nemocí. Doplňující označení těchto balených vod jsou uvedena v přílohách č. 6 a 7. Toto označení lze použít, pokud tyto balené vody splňují požadavky uvedené v těchto přílohách.
	PT
	

	
	
	275/2004 404/2006
	Příloha č. 6
	Doplňující označení balených přírodních minerálních vod

(tabulka)
	
	

	Článek 9 odst. 3 podost. 1
	Členské státy mohou přijmout zvláštní předpisy týkající se údajů o vhodnosti podávání přírodní minerální vody kojencům, které jsou uváděny jak na obalech nebo etiketách, tak při reklamě. Tyto předpisy se také mohou týkat vlastností vody, které podmiňují použití těchto údajů.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – upravuje možnost ČS
	NT
	

	Článek 9 odst. 3 pododst. 2
	Členské státy musí o záměru přijmout taková opatření předem uvědomit ostatní členské státy a Komisi.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – povinnost informace pro ČS
	NT
	

	Článek 9 odst. 4 návětí
	Výraz "pramenitá voda" je vyhrazen pro označení vody, která je určená k lidské spotřebě ve svém přirozeném stavu, je plněna do lahví u zdroje a:
	275/2004
	§ 2 odst. 1 písm. c) 
	balená pramenitá voda - výrobek z kvalitní vody z chráněného podzemního zdroje, která může být upravována pouze způsobem uvedeným v § 4. Tato voda je vhodná k trvalému přímému požívání dětmi i dospělými,
	PT
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	Článek 9 odst. 4 písm. a)
	vyhovuje podmínkám pro využívání stanoveným v příloze II bodech 2 a 3, které se v plném rozsahu vztahují na pramenité vody;
	275/2004
	§ 3 odst. 2 písm. b)
	Mikrobiologické, fyzikální a chemické požadavky na jakost a zdravotní nezávadnost balených vod jsou stanoveny pro

balenou pramenitou vodu v příloze č. 2,balenou pramenitou vodu v příloze č. 2,


	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 9 odst. 4 písm. b)
	vyhovuje mikrobiologickým požadavkům stanoveným v článku 5;
	275/2004
	§ 3 odst. 2 návětí písm. b)
	balenou pramenitou vodu v příloze č. 2,


	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 9 odst. 4 písm. c)
	vyhovuje požadavkům na označování stanoveným v čl. 7 odst. 2 písm. b) a c) a v článku 8;
	275/2004
	§ 6
	Na obalu určeném pro spotřebitele musí být kromě údajů stanovených zákonem uvedeno

 a) označení slovy "pramenitá voda",

 b) informace o provedených úpravách podle § 4 odst. 1 písm. b) a c) a

 c) v případě, že balená pramenitá voda je sycena oxidem uhličitým, označení "pramenitá voda sycená" a obsah oxidu uhličitého v g/l.
	PT
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	Článek 9 odst. 4 písm. d)
	nebyla upravena jinak, než jak je uvedeno v článku 4. Komise může povolit jiné způsoby úpravy.
	275/2004
	§ 4 odst. 3 
	Balenou pramenitou vodu lze upravovat pouze způsoby uvedenými v odstavcích 1 a 2.
	PT
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	Článek 9 odst. 4 pododst. 1
	Opatření uvedená v písm. d), jež mají za účel změnit jiné než podstatné prvky této směrnice jejím doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 14 odst. 2.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice - deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 9 odst. 4 pododst. 2
	Pramenité vody musí navíc vyhovovat směrnici Rady 98/83/ES ze dne 3. listopadu 1998 o jakosti vody určené k lidské spotřebě.
	275/2004
	§ 3 odst. 2 písm. b)
	Mikrobiologické, fyzikální a chemické požadavky na jakost a zdravotní nezávadnost balených vod jsou stanoveny pro

balenou pramenitou vodu v příloze č. 2,
	PT
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	Článek 9 odst. 5
	Dokud neexistují předpisy Společenství týkající se úpravy pramenitých vod uvedené v odst. 4 prvním pododstavci písm. d), mohou členské státy zachovat svoje vnitrostátní předpisy týkající se úprav pramenitých vod.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – úprava možnosti ČS
	NT
	

	Článek 10
	Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření, aby nebylo bráněno obchodování s přírodními minerálními vodami, které vyhovují definicím a pravidlům stanoveným v této směrnici, uplatňováním neharmonizovaných vnitrostátních předpisů týkajících se vlastností, složení, podmínek využívání, plnění nebo označování přírodních minerálních vod nebo potravin obecně a podmínek pro jejich reklamu.
	275/2004
	§ 2 odst. 1 písm. a)
	Pro účely této vyhlášky se rozlišují tyto druhy balených vod:

balená přírodní minerální voda - výrobek z přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody, o kterém bylo vydáno osvědčení, popř. certifikát podle zvláštního právního předpisu, nebo ze zdrojů uznaných odpovědným orgánem některého členského státu Evropské unie nebo některé země Evropského sdružení volného obchodu, jež jsou vyhlašovány v Úředním věstníku Evropské unie, nebo výrobek z přírodní minerální vody získané z přírodního léčivého zdroje, o kterém bylo vydáno osvědčení, 3) pokud její vlastnosti umožňují použití jako potraviny,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Článek 11 odst. 1
	Pokud má členský stát dostatečné důvody se domnívat, že určitá přírodní minerální voda nevyhovuje ustanovením této směrnice nebo že ohrožuje veřejné zdraví, třebaže je v jednom nebo ve více členských státech volně v oběhu, může přechodně pozastavit nebo omezit obchodování s ní na svém území. Uvědomí o tom neprodleně ostatní členské státy a Komisi a uvede důvody svého rozhodnutí.
	258/2000   267/2015
	§ 80 odst. 1 písm. a
	Ministerstvo zdravotnictví k ochraně veřejného zdraví

řídí a kontroluje výkon státní správy v ochraně veřejného zdraví a odpovídá za tvorbu a uskutečňování národní politiky na úseku ochrany veřejného zdraví,
	PT
	

	
	
	258/2000 320/2002 267/2015
	§ 80 odst. 1 písm. d
	zajišťuje mezinárodní spolupráci v oboru své působnosti a plní úkoly vyplývající z mezinárodních smluv v ochraně veřejného zdraví,
	
	

	
	
	258/2000 274/2003
	§ 80 odst. 1 písm. g
	nařizuje mimořádná opatření při epidemii a nebezpečí jejího vzniku a mimořádná opatření k ochraně zdraví fyzických osob při výskytu nebezpečných a z nebezpečnosti podezřelých výrobků a nejakostních či z porušení jakosti podezřelých vod, při živelních pohromách a jiných mimořádných událostech, pokud mají být provedena celostátně nebo na území několika krajů, a rozhoduje o jejich ukončení včetně uvolnění výrobků na trh nebo do oběhu
	
	

	Článek 11 odst. 2
	Členský stát, který uznal tuto vodu, poskytne na žádost kteréhokoliv členského státu nebo na žádost Komise veškeré užitečné údaje týkající se uznání této vody společně s výsledky pravidelných kontrol.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení povinnosti ČS
	NT
	

	Článek 11 odst. 3
	Komise co nejdříve přezkoumá důvody uvedené členským státem podle odstavce 1 v rámci stálého výboru uvedeného v čl. 14 odst. 1 a neprodleně zaujme stanovisko a přijme vhodná opatření.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení povinnosti EK
	NT
	

	Článek 11 odst. 4 pododst. 1
	Pokud Komise dojde k názoru, že je třeba směrnici změnit, aby byla zajištěna ochrana veřejného zdraví, tyto změny přijme.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 11 odst. 4 pododst. 2
	Tato opatření, jež mají za účel změnit jiné než podstatné prvky této směrnice, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 14 odst. 2. Ze závažných naléhavých důvodů může Komise použít postup pro naléhavé případy podle čl. 14 odst. 3.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 11 odst. 4 pododst. 3
	Členský stát, který přijal ochranná opatření, je v tom případě může ponechat v platnosti, dokud nebudou tyto změny přijaty.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení možnosti ČS
	NT
	

	Článek 12 písm. a)
	Komise přijme tato opatření:

limity koncentrací složek přírodních minerálních vod;
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 12 písm. b)
	nezbytné předpisy týkající se uvádění údajů o vysokém obsahu některých složek při označování;
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 12 písm. c)
	podmínky pro použití vzduchu obohaceného ozónem uvedené v čl. 4 odst. 1 prvního pododstavce písm. b);
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 12 písm. d)
	informace týkající se způsobů úpravy uvedené v čl. 7 odst. 2 písm. c);
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 12 písm. e)
	analytické metody pro kontrolu čistoty přírodních minerálních vod, včetně detekčních limitů;
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 12 písm. f)
	postupy odběru vzorků a metody zkoušení pro kontrolu mikrobiologických vlastností přírodních minerálních vod.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – stanovení pravomoci EK
	NT
	

	Článek 12 pododst. 1
	Uvedená opatření, jež mají za účel změnit jiné než podstatné prvky této směrnice jejich doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 14 odst. 2.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 13
	Každé rozhodnutí týkající se přírodních minerálních vod, které může mít vliv na veřejné zdraví, se přijímá po konzultaci s Evropským úřadem pro bezpečnost potravin.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 14 odst. 1
	Komisi je nápomocen Stálý výbor pro potravinový řetězec a zdraví zvířat, zřízený článkem 58 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 14 odst. 2
	Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se čl. 5a odst. 1 až 4 a článek 7 rozhodnutí 1999/468/ES s ohledem na článek 8 zmíněného rozhodnutí.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 14 odst. 3
	Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se čl. 5a odst. 1, 2, 4 a 6 a článek 7 rozhodnutí 1999/468/ES s ohledem na článek 8 zmíněného rozhodnutí.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 15
	Tato směrnice se nevztahuje na přírodní minerální vody určené pro vývoz do třetích zemí.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 16 odst. 1
	Směrnice 80/777/EHS ve znění aktů uvedených v příloze IV části A se zrušuje, aniž jsou dotčeny povinnosti členských Nstátů týkající se lhůt pro provedení směrnic stanovených v příloze IV části C ve vnitrostátním právu.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – zrušovací ustanovení
	NT
	

	Článek 16 odst. 2
	Odkazy na zrušenou směrnici se považují za odkazy na tuto směrnici v souladu se srovnávací tabulkou obsaženou v příloze V.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 17
	Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Článek 18
	Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 18. června 2009.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Příloha I odst. I bod 1
	PŘÍLOHA I

DEFINICE

"Přírodní minerální vodou" se rozumí mikrobiologicky nezávadná voda ve smyslu článku 5 pocházející z podzemních ložisek a vyvěrající z jednoho nebo více přirozených nebo navrtaných zřídel.
	275/2004
	§ 2 odst. 1 písm. a)
	Pro účely této vyhlášky se rozlišují tyto druhy balených vod:

balená přírodní minerální voda - výrobek z přírodní minerální vody získané ze zdroje přírodní minerální vody, o kterém bylo vydáno osvědčení, popř. certifikát podle zvláštního právního předpisu, nebo ze zdrojů uznaných odpovědným orgánem některého členského státu Evropské unie nebo některé země Evropského sdružení volného obchodu, jež jsou vyhlašovány v Úředním věstníku Evropské unie, nebo výrobek z přírodní minerální vody získané z přírodního léčivého zdroje, o kterém bylo vydáno osvědčení, pokud její vlastnosti umožňují použití jako potraviny,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Příloha I odst. I bod 1 písm a)
	Přírodní minerální voda se zřetelně liší od běžné pitné vody:

svou povahou, která je dána jejím obsahem minerálních látek, stopových prvků nebo jiných složek, a případně svými účinky;
	164/2001
	§ 2 odst. 2
	Zdrojem přírodní minerální vody je přirozeně se vyskytující podzemní voda původní čistoty, stálého složení a vlastností, která má z hlediska výživy fyziologické účinky dané obsahem minerálních látek, stopových prvků nebo jiných součástí, které umožňují její použití jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod, a o tomto zdroji bylo vydáno osvědčení podle tohoto zákona.
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 1 písm. b)
	svou přirozenou čistotou.
	164/2001
	§ 2 odst. 2
	Zdrojem přírodní minerální vody je přirozeně se vyskytující podzemní voda původní čistoty, stálého složení a vlastností, která má z hlediska výživy fyziologické účinky dané obsahem minerálních látek, stopových prvků nebo jiných součástí, které umožňují její použití jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod, a o tomto zdroji bylo vydáno osvědčení podle tohoto zákona.
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 1 písm. b) pododst. 1
	Obě vlastnosti jsou zachovány v nedotčeném stavu díky tomu, že uložení jejích zdrojů v podzemí ji chrání před všemi riziky znečištění.
	164/2001
	§ 2 odst. 2
	Zdrojem přírodní minerální vody je přirozeně se vyskytující podzemní voda původní čistoty, stálého složení a vlastností, která má z hlediska výživy fyziologické účinky dané obsahem minerálních látek, stopových prvků nebo jiných součástí, které umožňují její použití jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod, a o tomto zdroji bylo vydáno osvědčení podle tohoto zákona.
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. a)
	2. Vlastnosti uvedené v bodě 1, které propůjčují přírodní minerální vodě vlastnosti příznivé pro zdraví, jsou posuzovány:

z hlediska:
	423/2001
	§ 4 odst. 1 návětí
	Odborný posudek o využitelnosti přírodního léčivého zdroje k léčebným účelům [§ 6 odst. 2 písm. d)zákona ] obsahuje:
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. a) pododst. i)
	geologického a hydrologického;


	423/2001
	§ 4 odst. 2 písm. a)
	Odborný posudek o využitelnosti přírodní minerální vody jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod [§ 6 odst. 2 písm. d)zákona ] obsahuje:

geologické a hydrogeologické posouzení zdroje, technickou dokumentaci zdroje, zhodnocení jeho vydatnosti a stability v rozsahu přirozených výkyvů v podmínkách poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh způsobu a míry využívání, a to i ve vztahu k případným okolním zdrojům, posouzení rizik možné kontaminace, popřípadě návrh rozsahu sledování potenciálních zdravotně rizikových ukazatelů vzhledem k zranitelnosti konkrétní zřídelní struktury, zhodnocení výsledků komplexní analýzy minerální vody provedené podle § 5 před ukončením poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh režimního sledování zdroje a návrh bezpečnostních opatření při případných erupcích,
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. a) pododst. ii)
	fyzikálního, chemického a fyzikálně-chemického;


	423/2001
	§ 4 odst. 2 písm. a)
	Odborný posudek o využitelnosti přírodní minerální vody jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod [§ 6 odst. 2 písm. d)zákona ] obsahuje:

geologické a hydrogeologické posouzení zdroje, technickou dokumentaci zdroje, zhodnocení jeho vydatnosti a stability v rozsahu přirozených výkyvů v podmínkách poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh způsobu a míry využívání, a to i ve vztahu k případným okolním zdrojům, posouzení rizik možné kontaminace, popřípadě návrh rozsahu sledování potenciálních zdravotně rizikových ukazatelů vzhledem k zranitelnosti konkrétní zřídelní struktury, zhodnocení výsledků komplexní analýzy minerální vody provedené podle § 5 před ukončením poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh režimního sledování zdroje a návrh bezpečnostních opatření při případných erupcích,
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. a) podoodst. iii)
	mikrobiologického


	423/2001
	§ 4 odst. 2 písm. a)
	Odborný posudek o využitelnosti přírodní minerální vody jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod [§ 6 odst. 2 písm. d)zákona ] obsahuje:

geologické a hydrogeologické posouzení zdroje, technickou dokumentaci zdroje, zhodnocení jeho vydatnosti a stability v rozsahu přirozených výkyvů v podmínkách poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh způsobu a míry využívání, a to i ve vztahu k případným okolním zdrojům, posouzení rizik možné kontaminace, popřípadě návrh rozsahu sledování potenciálních zdravotně rizikových ukazatelů vzhledem k zranitelnosti konkrétní zřídelní struktury, zhodnocení výsledků komplexní analýzy minerální vody provedené podle § 5 před ukončením poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh režimního sledování zdroje a návrh bezpečnostních opatření při případných erupcích,
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. a) pododst. iv)
	farmakologického, fyziologického a klinického, je-li to nezbytné;
	423/2001
	§ 4 odst. 2 písm. a)
	Odborný posudek o využitelnosti přírodní minerální vody jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod [§ 6 odst. 2 písm. d)zákona ] obsahuje:

geologické a hydrogeologické posouzení zdroje, technickou dokumentaci zdroje, zhodnocení jeho vydatnosti a stability v rozsahu přirozených výkyvů v podmínkách poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh způsobu a míry využívání, a to i ve vztahu k případným okolním zdrojům, posouzení rizik možné kontaminace, popřípadě návrh rozsahu sledování potenciálních zdravotně rizikových ukazatelů vzhledem k zranitelnosti konkrétní zřídelní struktury, zhodnocení výsledků komplexní analýzy minerální vody provedené podle § 5 před ukončením poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh režimního sledování zdroje a návrh bezpečnostních opatření při případných erupcích,
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. b)
	podle kritérií uvedených v oddíle II;
	423/2001
	§ 4 odst. 2 písm. a)
	Odborný posudek o využitelnosti přírodní minerální vody jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod [§ 6 odst. 2 písm. d)zákona ] obsahuje:

geologické a hydrogeologické posouzení zdroje, technickou dokumentaci zdroje, zhodnocení jeho vydatnosti a stability v rozsahu přirozených výkyvů v podmínkách poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh způsobu a míry využívání, a to i ve vztahu k případným okolním zdrojům, posouzení rizik možné kontaminace, popřípadě návrh rozsahu sledování potenciálních zdravotně rizikových ukazatelů vzhledem k zranitelnosti konkrétní zřídelní struktury, zhodnocení výsledků komplexní analýzy minerální vody provedené podle § 5 před ukončením poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh režimního sledování zdroje a návrh bezpečnostních opatření při případných erupcích,
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 písm. c)
	vědeckými metodami schválenými příslušným orgánem.
	164/2001
	§ 6 odst. 2 písm. d
	odborný posudek o využitelnosti minerální vody, plynu nebo peloidu k léčebným účelům, k jejich použití ke spotřebě jako potravinu,  který je oprávněna zpracovat osoba s odbornou způsobilostí podle zvláštního právního předpisu nebo Referenční laboratoř přírodních léčivých zdrojů; pro potřebu jejich využitelnosti k léčebným účelům posudek obsahuje též lékařskou část, kterou zpracovává lékař - specialista v oboru fyziatrie, balneologie a léčebná rehabilitace nebo oboru odpovídajícímu léčebnému využití zdroje; pro potřebu využitelnosti minerální vody k výrobě balených přírodních minerálních vod obsahuje posudek v rozsahu stanoveném vyhláškou ministerstva též posouzení fyziologického významu minerální vody pro výživu; náležitosti odborného posudku stanoví vyhláška ministerstva,
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 2 odst. 2
	Analýzy uvedené v prvním pododstavci písm. a) bodu iv) nejsou povinné, pokud voda vykazuje charakteristické složení, na jehož základě byla uznána členským státem, na jehož území se její zdroj nachází, za přírodní minerální vodu před 17. červencem 1980. Jedná se zejména o vodu, která jak u zdroje, tak plněná do lahví obsahuje nejméně 1000 mg rozpuštěných pevných látek na kilogram nebo nejméně 250 mg volného oxidu uhličitého na kilogram
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Příloha I odst. I bod 3 pododst. 1
	složení, teplota a ostatní základní vlastnosti přírodní minerální vody je stabilní v mezích přirozeného kolísání. Zejména na ně nemají vliv možné změny vydatnosti.
	423/2001
	Příloha č. 1 část A písm. i)
	podle vlastností jako stabilní, pokud jejich teplota, celková mineralizace a obsah volného CO2 kolísá pouze v rámci přirozených výkyvů (zpravidla ne více než +/- 20 %) a typ vody stanovený podle písmene g) se nemění. U vod, jejichž léčivost se opírá o určitou složku chemizmu (např. J, obsah titrovatelné síry) nebo o radioaktivitu, nadřazuje se hodnocení stability této složce s kolísáním ne více než +/- 30 %. Minimální hodnoty nesmí klesat pod kritérijní hodnoty.
	PT
	

	Příloha I odst. I bod 3 pododst. 2
	Ve smyslu čl. 5 odst. 1 se normálním počtem kolonotvorných jednotek rozumí dostatečně stabilní počet kolonotvorných jednotek u zdroje před provedením jakýchkoliv úprav, jehož jakostní a množstevní složení se bere v úvahu při uznání této vody a jenž je kontrolován pravidelnými analýzami.
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod 

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.1. podbod 1.1.1
	PODMÍNKY A KRITÉRIA PRO POUŽITÍ DEFINICE PŘÍRODNÍ MINERÁLNÍ VODY

Požadavky na geologický a hydrogeologický průzkum

Požadovány jsou zejména:

přesné určení místa jímání zdroje s údajem o nadmořské výšce v mapě o měřítku nejvýše 1:1000;
	164/2001
	§ 10 odst. 2 písm. a) bod 4
	K žádosti žadatel připojí

plán využití zdroje, který obsahuje

kopii základní mapy v měřítku 1 : 10 000 se zakreslením hranice ochranného pásma zdroje II. stupně,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.1. podbod 1.1.2
	podrobná geologická zpráva o původu a povaze geologické struktury;
	164/2001
	§ 6 odst. 2 písm. d)
	závěrečná zpráva o výsledku geologických prací, včetně návrhu na ochranu předpokládaného zdroje; pokud již bylo území, na němž se nachází minerální voda, plyn nebo peloid, geologicky prozkoumáno, lze se souhlasem ministerstva nahradit závěrečnou zprávu o výsledku geologických prací hydrogeologickým posudkem o předpokládaném zdroji,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.1. podbod 1.1.3
	stratigrafie hydrogeologické vrstvy;
	164/2001
	§ 10 odst. 2 písm. a) bod 2
	polohopisné a výškopisné zaměření zdroje,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.1. podbod 1.1.4
	popis způsobu jímání zdroje;
	164/2001
	§ 10 odst. 2 písm. a) bod 8
	způsob nakládání s použitým výtěžkem ze zdroje,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.1. podbod 1.1.5
	vymezení oblasti a další podrobnosti o opatřeních na ochranu před znečištěním zřídla.
	164/2001
	§ 10 odst. 2 písm. d)
	návrhy ochranných pásem zdroje zpracované osobou s odbornou způsobilostí podle zvláštního právního předpisu, 
	PT
	

	
	
	11061
	
	
	
	

	Příloha I odst. II bod  1.2
	Požadavky na fyzikální, chemický a fyzikálně-chemický průzkum

Těmito zkouškami se stanoví zejména:
	164/2001
	§ 6 odst. 2 písm. c)
	doklad o chemickém složení, fyzikálních, mikrobiologických a radiologických vlastnostech minerální vody, plynu nebo peloidu zpracovaný Referenční laboratoří přírodních léčivých zdrojů (§ 40),
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.1.
	vydatnost zdroje;


	164/2001
	§10 odst. 2 písm. a) bod 6
	návrh množství výtěžku, které má být odebíráno ze zdroje,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.2
	teplota vody u zdroje a teplota okolního prostředí;
	423/2001
	Příloha č. 1 část A písm. e)
	podle přirozené teploty u vývěru jako vody:
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.3
	vztah mezi povahou geologické struktury a povahou a druhem minerálních látek ve vodě;
	423/2001
	Příloha č. 1 část A písm. g)
	podle hlavních složek (tj. složek, které jsou v součtu součinů látkové koncentrace a nábojového čísla všech aniontů zastoupeny nejméně 20 %, rovněž tak pro kationty). Typ vody se charakterizuje v pořadí od nejvíce zastoupených složek, a to nejprve pro anionty, potom pro kationty;
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.4
	pevný zbytek při 180 °C a 260 °C;
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. g)  
	obsah anorganických složek (kationty, anionty, nedisociované složky a odparek při 180 st. C), a to hmotnostních koncentrací v mg/l, látkových koncentrací v mmol/l, součin látkových koncentrací a nábojového čísla uvedených složek a jejich procentuální zastoupení,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.5
	elektrická vodivost nebo měrný odpor, přičemž musí být udána teplota při měření;
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. f)
	fyzikální a fyzikálně-chemické parametry (pH, oxidačně-redukční potenciál, elektrolytická vodivost při 20 st. C, absorbance při 254 a 436nm, hustota a osmotický tlak. Hodnota pH a oxidačně-redukčního potenciálu se měří při odběru),

	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.6
	koncentrace vodíkových iontů (pH);
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. g)  
	obsah anorganických složek (kationty, anionty, nedisociované složky a odparek při 180 st. C), a to hmotnostních koncentrací v mg/l, látkových koncentrací v mmol/l, součin látkových koncentrací a nábojového čísla uvedených složek a jejich procentuální zastoupení,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.7
	anionty a kationty;
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. g)  
	obsah anorganických složek (kationty, anionty, nedisociované složky a odparek při 180 st. C), a to hmotnostních koncentrací v mg/l, látkových koncentrací v mmol/l, součin látkových koncentrací a nábojového čísla uvedených složek a jejich procentuální zastoupení,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.8
	neionizované prvky;
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. g)  
	obsah anorganických složek (kationty, anionty, nedisociované složky a odparek při 180 st. C), a to hmotnostních koncentrací v mg/l, látkových koncentrací v mmol/l, součin látkových koncentrací a nábojového čísla uvedených složek a jejich procentuální zastoupení,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.9
	stopové prvky;
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. g)  
	obsah anorganických složek (kationty, anionty, nedisociované složky a odparek při 180 st. C), a to hmotnostních koncentrací v mg/l, látkových koncentrací v mmol/l, součin látkových koncentrací a nábojového čísla uvedených složek a jejich procentuální zastoupení,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.10
	radiologické vlastnosti u zdroje;
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. i)  
	obsah radioaktivních složek (U, celk. obj. aktivita alfa a beta, 226Ra, popř. 222Rn),
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.11
	popřípadě relativní izotopové složení základních složek vody, kyslíku (zastoupení 16O a 18O) a vodíku (zastoupení protia, deuteria a tritia);
	423/2001
	Příloha č. 2 část I písm. i)  
	obsah radioaktivních složek (U, celk. obj. aktivita alfa a beta, 226Ra, popř. 222Rn),
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.2. podbod 1.2.12
	toxicita některých základních složek vody s přihlédnutím ke stanoveným limitům obsahu každého z nich
	423/2001
	§ 4 odst. 2 písm. a)
	geologické a hydrogeologické posouzení zdroje, technickou dokumentaci zdroje, zhodnocení jeho vydatnosti a stability v rozsahu přirozených výkyvů v podmínkách poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh způsobu a míry využívání, a to i ve vztahu k případným okolním zdrojům, posouzení rizik možné kontaminace, popřípadě návrh rozsahu sledování potenciálních zdravotně rizikových ukazatelů vzhledem k zranitelnosti konkrétní zřídelní struktury, zhodnocení výsledků komplexní analýzy minerální vody provedené podle § 5 před ukončením poloprovozní hydrodynamické zkoušky, návrh režimního sledování zdroje a návrh bezpečnostních opatření při případných erupcích,
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.1
	Kritéria pro mikrobiologické zkoušení u zdroje

Tyto zkoušky zahrnují zejména:

prokázání nepřítomnosti parazitů a patogenních mikroorganismů;
	423/2001
	Příloha č. 3 část A 
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.2. písm. a)
	kvantitativní stanovení počtu kolonotvorných jednotek schopných pomnožování, které udává fekální znečištění a které musí prokázat:

nepřítomnost Escherichia coli a ostatních koliformních bakterií v 250 ml vody při teplotě 37 °C a 44,5 °C;
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.2. písm. b)
	nepřítomnost fekálních streptokoků v 250 ml vody;
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.2. písm. c)
	nepřítomnost sporulujících anaerobních bakterií redukujících siřičitany v 50 ml vody;
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.2. písm. d)
	nepřítomnost Pseudomonas aeruginosa v 250 ml vody;
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.3. písm. a)
	stanovení počtu kolonotvorných jednotek schopných pomnožování v mililitru vody:

při 20 až 22 °C za 72 hodin na půdě agar-agar nebo na směsi agar-želatina;
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.3. podbod 1.3.3. písm. b)
	při 37 °C za 24 hodin na půdě agar-agar.
	423/2001
	Příloha č. 3 část A
	Požadavky na jakost zdrojů minerálních vod

MIKROBIOLOGICKÉ   a   BIOLOGICKÉ   UKAZATELE

(tabulka)
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.4. podbod 1.4.1
	Požadavky na klinické a farmakologické analýzy

Analýzy jsou prováděny uznávanými vědeckými metodami a musí být vhodné s ohledem na zvláštní vlastnosti přírodní minerální vody a na její účinky na lidský organismus, například s ohledem na močopudné účinky, pro žaludeční a střevní funkce, na vyrovnání nedostatku minerálních látek.
	423/2001
	§ 2 odst. 2
	Komplexní analýzu provádí Referenční laboratoř přírodních léčivých zdrojů, a to pro potřeby vydání osvědčení o zdroji [§ 6 odst. 2 písm. c)zákona ] a využívání zdroje. Komplexní analýza pro potřeby využívání zdroje se provádí každých 5 let, pokud není v povolení k využívání zdroje [§ 12 odst. 4 písm. h)zákona ] stanoveno jinak. Obsah komplexní analýzy zdroje je uveden v příloze č. 2.
	PT
	

	
	
	423/2001
	§ 2 odst. 3
	Kontrolní analýzu pro potřeby ověřování kvality a stability zdroje může provádět Referenční laboratoř přírodních léčivých zdrojů nebo jiná akreditovaná laboratoř nebo uživatel zdroje. Kontrolní analýzy se provádějí v četnosti stanovené v povolení k využívání zdroje [§ 12 odst. 4 písm. h)zákona ] a vždy po technickém nebo jiném zásahu do jímání zdroje před jeho opětovným využíváním, a to v rozsahu uvedeném v příloze č. 2, pokud není v povolení k využívání zdroje v závislosti na charakteru zdroje, typu zásahu do jeho jímání, na základě ověřených změn přírodních faktorů, popřípadě v zájmu ověření nebo vyloučení jiných vlivů stanoveno jinak.
	PT
	

	Příloha I odst. II bod  1.4. podbod 1.4.12
	Analýzy podle bodu 1.4.1 mohou být popřípadě nahrazeny provedením velkého počtu důsledných a shodných klinických pozorování. Klinické analýzy mohou ve vhodných případech nahradit analýzy podle bodu 1.4.1 za předpokladu, že stálost a shoda velkého počtu pozorování umožňuje získat stejné výsledky
	423/2001
	§ 2 odst. 2
	Komplexní analýzu provádí Referenční laboratoř přírodních léčivých zdrojů, a to pro potřeby vydání osvědčení o zdroji [§ 6 odst. 2 písm. c)zákona ] a využívání zdroje. Komplexní analýza pro potřeby využívání zdroje se provádí každých 5 let, pokud není v povolení k využívání zdroje [§ 12 odst. 4 písm. h)zákona ] stanoveno jinak. Obsah komplexní analýzy zdroje je uveden v příloze č. 2.
	PT
	

	
	
	423/2001
	§ 2 odst. 3
	Kontrolní analýzu pro potřeby ověřování kvality a stability zdroje může provádět Referenční laboratoř přírodních léčivých zdrojů nebo jiná akreditovaná laboratoř nebo uživatel zdroje. Kontrolní analýzy se provádějí v četnosti stanovené v povolení k využívání zdroje [§ 12 odst. 4 písm. h)zákona ] a vždy po technickém nebo jiném zásahu do jímání zdroje před jeho opětovným využíváním, a to v rozsahu uvedeném v příloze č. 2, pokud není v povolení k využívání zdroje v závislosti na charakteru zdroje, typu zásahu do jeho jímání, na základě ověřených změn přírodních faktorů, popřípadě v zájmu ověření nebo vyloučení jiných vlivů stanoveno jinak.
	PT
	

	Příloha I odst. III
	DOPLŇKOVÉ PODMÍNKY TÝKAJÍCÍ SE PERLIVÝCH PŘÍRODNÍCH MINERÁLNÍCH VOD

Přírodní minerální vody obsahující oxid uhličitý u zdroje nebo po plnění do lahví uvolňují za normální teploty a tlaku spontánně a zřetelným způsobem oxid uhličitý. Jsou rozděleny do tří kategorií, pro něž jsou vyhrazena tato označení:
	275/2004
	§ 5 odst. 1 návětí
	Požadavky na označování balených přírodních minerálních vod

Z hlediska obsahu oxidu uhličitého se balená přírodní minerální voda označuje jako
	PT
	

	Příloha I odst. III písm. a)
	"přirozeně sycenou přírodní minerální vodou" se rozumí voda, která má po případné dekantaci a naplnění do lahví a případně po zavedení takového množství oxidu uhličitého ze stejného ložiska, které odpovídá v rámci technické tolerance jeho ztrátě v průběhu zpracování, stejný obsah přirozeného oxidu uhličitého jako u zdroje;
	275/2004
	§ 5 odst. 1 písm. a)
	přírodní minerální voda přirozeně sycená, která obsahuje nejméně 250 mg/l oxidu uhličitého a má po zpracování a případném dosycení plynem ze stejného zdroje obsah oxidu uhličitého stejný jako u zdroje, v rozpětí periodického přirozeného kolísání,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Příloha I odst. III písm. b)
	"přírodní minerální vodou obohacenou o oxid uhličitý ze zdroje" se rozumí voda, která má po případné dekantaci a naplnění do lahví obsah oxidu uhličitého pocházejícího ze stejného ložiska větší než u zdroje;
	275/2004
	§ 5 odst. 1 písm. b)
	přírodní minerální voda obohacená, která má po zpracování a dosycení oxidem uhličitým ze stejného zdroje obsah oxidu uhličitého vyšší než u zdroje,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Příloha I odst. III písm. c)
	"sycenou přírodní minerální vodou" se rozumí voda, do níž byl přidán oxid uhličitý jiného původu než je ložisko, z něhož voda pochází.
	275/2004
	§ 5 odst.1 písm. c)
	přírodní minerální voda sycená, která má po zpracování a dosycení oxidem uhličitým jiného původu, než je zdroj, z něhož voda pochází, obsah oxidu uhličitého stejný nebo vyšší než u zdroje,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Příloha II odst. 1
	PODMÍNKY PRO VYUŽÍVÁNÍ A PRODEJ PŘÍRODNÍCH MINERÁLNÍCH VOD

Využívání zřídel přírodních minerálních vod podléhá povolení příslušného orgánu členského státu, na jehož území je voda jímána, které je vydáno poté, co se prokáže, že voda vyhovuje příloze I oddílu I.
	164/2001
	§ 2 odst. 2
	zdrojem přírodní minerální vody je přirozeně se vyskytující podzemní voda původní čistoty, stálého složení a vlastností, která má z hlediska výživy fyziologické účinky dané obsahem minerálních látek, stopových prvků nebo jiných součástí, které umožňují její použití jako potraviny a k výrobě balených minerálních vod, 1) a o tomto zdroji bylo vydáno osvědčení podle tohoto zákona.
	PT
	

	Příloha II odst. 2 písm. b)
	jímací zařízení, potrubí a nádrže vyrobeny z materiálů vhodných pro vodu a jsou stavěny tak, aby zamezily jakékoliv chemické, fyzikálně-chemické nebo mikrobiologické změně ve vodě;
	275/2004
	§ 3 odst. 6
	Vody ze zdrojů vhodných k výrobě balených vod s výjimkou balené pitné vody lze k balení či jinému zpracování před balením přepravovat pouze potrubím, které je chrání před poškozením jejich zdravotní nezávadnosti.
	PT
	

	Příloha II odst. 2 písm. c)
	zajištěno, aby podmínky využívání, zvláště zařízení na čištění a plnění splňovaly hygienické podmínky; zejména s nádobami je zacházeno a jsou vyrobeny tak, aby se vyloučily nepříznivé vlivy na mikrobiologické a chemické vlastnosti přírodní minerální vody;
	423/2001
	§ 6 odst. 1 písm. a)
	Výtěžek z přírodního léčivého zdroje, kterým je

minerální voda, lze přepravovat a skladovat (akumulovat) pouze způsobem, který omezí změny ve složení a ztráty nestabilních léčivých složek na co možná nejmenší míru a zabrání jeho kontaminaci škodlivými nebo nežádoucími látkami,
	PT
	

	Příloha II odst. 2 písm. d) pododst. 1
	zakázána přeprava přírodních minerálních vod v jiných nádobách než v nádobách schválených pro distribuci konečnému spotřebiteli.
	110/1997 ve znění 139/2014
	§ 3 odst. 1 písm. g)
	Provozovatel potravinářského podniku je povinen

g) používat jen takové obaly a obalové materiály, které chrání potravinu před znehodnocením, znemožňují záměnu nebo změnu obsahu bez otevření nebo změny obalu a odpovídají požadavkům na předměty a materiály určené pro styk s potravinami,
	PT
	

	
	
	9723
	
	
	
	

	Příloha II odst. 2 písm. d) pododst. 2
	Písmeno d) se nemusí použít na přírodní minerální vody čerpané, využívané a uvedené na trh na území členského státu, v němž bylo povoleno ke dni 17. července 1980 používat k přepravě přírodních minerálních vod od zdroje k balírně cisterny.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Příloha II odst. 2 písm. d) pododst. 3
	Podobně se písmeno d) nemusí použít na pramenité vody čerpané, využívané a uvedené na trh na území členského státu, v němž bylo povoleno ke dni 13. prosince 1996 používat k přepravě pramenitých vod od zdroje k balírně cisterny.
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Příloha II odst. 3
	Pokud se během využívání zjistí, že přírodní minerální voda je znečištěna a nevykazuje mikrobiologické vlastnosti stanovené v článku 5, osoba využívající zřídlo neprodleně přeruší veškeré využívání této vody, zejména plnění vody do lahví, dokud se neodstraní příčina znečištění a dokud voda nebude v souladu s článkem 5.
	164/2001
	§ 5 odst. 2
	Při ověřování předpokládaného zdroje ministerstvo posuzuje jeho složení, vlastnosti, vhodnost a možnost jeho využití, jakož i podmínky k zabezpečení jeho ochrany. Pokud při ověřování zjistí, že předpokládaný zdroj nesplňuje všechny požadavky a vlastnosti týkající se vhodnosti jeho využití k léčebným účelům nebo u minerální vody vhodnosti jejího použití ke spotřebě jako potravinu, rozhodnutím návrh na vydání osvědčení zamítne.
	PT
	

	Příloha II odst. 4 písm. a) 
	Příslušný orgán země, odkud voda pochází, musí pravidelně kontrolovat, zda:

přírodní minerální voda, jejíž zdroj bylo povoleno využívat, vyhovuje ustanovením přílohy I oddílu I;
	164/2001
	§ 35 odst. 2 písm. a)
	Ministerstvo

vykonává dozor nad dodržováním opatření stanovených podle tohoto zákona a povinností podle tohoto zákona a dále nad činností vodoprávního úřadu podle tohoto zákona,
	PT
	

	Příloha II odst. 4 písm. b)
	osoba provádějící využívání zdroje uplatňuje body 2 a 3.
	164/2001
	§ 35 odst. 2 písm. a)
	Ministerstvo

vykonává dozor nad dodržováním opatření stanovených podle tohoto zákona a povinností podle tohoto zákona a dále nad činností vodoprávního úřadu podle tohoto zákona,
	PT
	

	Příloha III
	PŘÍLOHA III

ÚDAJE A KRITÉRIA UVEDENÉ V ČL. 9 ODST. 2

(tabulka)
	275/2004 404/2006
	Příloha č. 6 
	Doplňující označení balených přírodních minerálních vod

(tabulka)
	PT
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	Příloha IV část A
	Zrušená směrnice a seznam jejích následných změn

(uvedený v článku 16)

(tabulka)
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Příloha IV část B
	Lhůty pro provedení ve vnitrostátním právu

(uvedené v článku 16)

(tabulka)
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
	

	Příloha V 
	SROVNÁVACÍ TABULKA

(tabulka)
	
	
	Není relevantní z hlediska transpozice – deklaratorní charakter
	NT
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	01.05. 2004

	2. 
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	9. 
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	202/2015
	Zákon č. 202/2015 Sb., kterým se mění zákon č. 40/1995 Sb., o regulaci reklamy a o změně a doplnění zákona č. 468/1991 Sb., o provozování rozhlasového a televizního vysílání, ve znění pozdějších předpisů, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 256/2001 Sb., o pohřebnictví a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů
	17. 08. 2015

	13. 1
	180/2016
	Zákon č. 180/2016 Sb., kterým se mění zákon č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony
	07. 09. 2016

	14. 
	139/2014
	Zákon č. 139/2014 Sb., kterým se mění zákon č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 166/1999 Sb., o veterinární péči a o změně některých souvisejících zákonů (veterinární zákon), ve znění pozdějších předpisů
	01. 01. 2015


2. Seznam návrhů předpisů ČR (úplné názvy).

	Poř.č.
	Číslo ID
	Předkladatel
	Název návrhu předpisu
	Předpokládané datum zahájení přípravy / stav přípravy
	Předpokládané datum předložení vládě 
	Předpokládané datum nabytí účinnosti

	1. 
	9723
	MZe
	Vyhláška o požadavcích na jakost balených vod a o způsobu jejich úpravy
	19. 08. 2020
	Červenec 2023
	4. čtvrtletí 2023

	2. 
	11061
	MZ
	Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 372/2011 Sb., o zdravotních službách a podmínkách jejich poskytování (zákon o zdravotních službách), ve znění pozdějších předpisů, a některé související zákony
	
	
	


3. Poznámky 

	Poř.č.
	Text poznámky

	
	


*/ použijte zkratky : PT- plná transpozice, DT- dílčí transpozice, NT- netransponováno, PAD - plná adaptace, DAD - dílčí adaptace, NA - neadaptováno                                                        32009L0054_230725

   str. 16 z 26                 

